
Zu den Gedichten des Paulus Diaconus.
Von E. Dümmler.

Nachdem mir früher schon einmal vergönnt war, in dieser 
Zs. (X, 165) einen Nachtrag zu den Gedichten des Paulus D. 
zu bringen — das dort abgedruckte Räthsel ist seitdem noch­
mals von W. Meyer herausgegeben worden (Abhandl. der k. 
bayer. Akad. d. Wissensch. I Kl. XVII, 430) — hat sich 
unverhofft ein andrer Fund aus einer früher nicht bekannten 
Hs. der Bodleiana in Oxford ergeben, welche von Heinr. 
Schenkl zuerst untersucht worden ist (Sitzungsber. der Wiener 
Akad. phil.-hist. Kl. CXXIII, Biblioth. patr. Latin. Britann. 
p. 3). Diese, Addition. C. 144 aus dem 11. Jahrh., enthält 
mitten unter lateinischen Grammatikern auf f. 58 das von mir 
in den Poetae Carol. I, 55 als Nr. XVIII abgedruckte Gedicht 
des Paulus. Die Abweichungen sind nach einer Vergleichung, 
die ich der gütigen Vermittelung des Hr. Bibliothekars Ad. Neu­
bauer verdanke, folgende:

Ueberschrift: ‘Item uersus Pauli Diaconi’.
v. 1: ‘Candidum lumbifido’. 2: ‘strictas adii lustrante, 

occas’ undeutlich. 3: ‘conscenderis’. 4: ‘Perfundite. rorantia 
rura’. 5: ‘Cinthius. frenat’. 6:‘serentur’. 7:‘dulcis’. 8 ‘arun­
dini’. 9: ‘tetris’ fehlt. 10: ‘Imminet’. 12: ‘calamus’. 14: ‘uberti’. 
16: ‘odor aspandere laurus’. 17:‘ Zmirne’. 19: ‘sed’. 20: ‘Aspi­
ceret sternet me. 21: ‘Replerem ę.. suabi modulamine’. 22: ‘Cuius’. 
cantus usurro’. 23: ‘perfundit’. 25: ‘sustollo’. 27: ‘titubante 
tepcit’. 28: ‘proplexor. nodis’. 29: ‘nitas’. Nach 30 folgt:

‘Dat genito potius multa hoc sed curba facessu.’
34: ‘resectus’. 35: ‘laue puellam’. 37: ‘agno’. 39: ‘Lex 

senascenti’. 40: ‘ei quae’ (für ‘quoque’). 41: ‘Actenus meas 
sii certans’. 42: ‘flexim suum’. 43: ‘dissoluere impar’. 44: ‘cunctis 
inspectus’. 45; ‘ingente’. 46: ‘Pro acreate gregium’. 47: 
‘pauescant’.

Wenn wir diese Lesarten überblicken, die zum guten 
Theile fehlerhaft oder nur orthographischer Art sind, so ergiebt 
sich doch daraus ein sehr wesentlicher Gewinn: eine den Sinn 
bisher empfindlich störende Lücke nach v. 30 wird durch einen 
neuen Vers glücklich ausgefüllt. Die beiden Verse lauten also 
jetzt (verbessert von Hr. Dr. Traube):


